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SHABBAT & FESTIVALS

Our doubt gives meaning to our actions, making
them precious. In observing Shabbat, are we
motivated by love of God or self-interest? If we
knew for certain that God existed, then fulfilling
the mitzvah could not be praiseworthy. It would
be within our self-interest, and we would have
virtually no choice in the matter. In order to love
God, we must be given an honest opportunity
not to love God. —Matt Eisenfeld
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nN173 npH%17 CANDLE LIGHTING

The Sabbath and Festivals are welcomed with the kindling of candles. Some have the custom of lighting
one candle for themselves and additional candles for their loved ones. Others light two candles to
symbolize the extra soul’ which we are granted at these holy times. Once lit, the Sabbath and
holiday candles are ‘set apart’ to burn on their own, and are used to illuninate our homes and our
hearts with the the sanctity of the day. After lighting the candles, recite the appropriate blessing:

On Shabbat:
,D‘?ﬁl)ij ']‘773 U’I'I‘?N » DR 773 Baruch ata Adonai Eloheinu melech haolam,

INX PMYDI VYR WX asher kid'shanu bmitzvotav v'tzivanu
3w 5w N %779 Uhadlik ner shel Shabbat.
On Festivals:
,D‘?wﬂ 'I‘WJ 13’7['7& » DR I3 Baruch atah Adonai Eloheinu melech haolam,
IR POMYNI VYR WK asher kid'shanu bmitzvotav vtzivanu
iy of (5(01 nav) L)W b P’57ﬂ5 I'hadlik ner shel (Shabbat v'shel) yom tow.
On the first night of Festivals add:
2av ,Dx:)ﬁl):l ']'7?3 13’7[5& » AR NP3 Baruch atah Adonai Eloheinu melech ha-olam,
.M ]7_3?5 23N I’ she’hecheyanu v’ki'manu v'higi'anu lazman hazeh.
Some add the following benediction:
'niaR *7oR1 TR » 0% 198791 Yehi ratzon I'fanecha, Adonai Elohai, v Elohei avotai,
NRY 22 NRY TR NRY PNIR IIANY  shedchonen oti (vet ishi, ver banai, ver
’.'_117? '7? DR (CRR NRY AR DR ’Jjﬁ; bnotai, vet avi, vet imi) vet kol krovai,

Blessed are You, God, Ruler of the universe, who has sanctified us through

Your commandments, and commanded us to light the Shabbat candles.

Blessed are You, God, Ruler of the universe, who has sanctified us through
Your commandments, and commanded us to light the (Shabbat and)

festival candles.

Blessed are You, God, Ruler of the universe, who has given us life, and
sustained us, and brought us to this day.

May it be your will, Adonai, my God and God of my ancestors, that you show
favor to me (and my husband/my sons/my daughters/my father/my mother)

and all my relatives, and grant us and to all Israel
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SHABBAT & FESTIVALS
v'titen lanu ulchol Yisrael chayim tovim vaaruchim,
v'tizkereinu b'zichron tova u'vracha, v'tifkdeinu bifkudat
y'shu’a vrachamim, u'tvarcheinu brachot gdolot,
v'tashlim bateinu, vitashken shechinatcha beineinu.
V'zakeni I'gadel banim u'vnei vanim chachamim unevonim,
ohavei Adonai, yirei Elohim, anshei emet,

zera kodesh, baAdonai dveikim, ume’irim et hablam
batorah uvma‘asim tovim, u'vchol m'lechet

avodat haborei. Ana, sh'ma et t’chinati

baet hazot, bizchut Sarah, Rivka, Rachel, v'Leah
imoteinu, v'haer nereinu shelo yichbei l'olam vaed.

V’haer panecha vnivashea. Amen.

good and long lives; remember us well and for blessing; consider us for salvation

and mercy, and bless us; make whole our homes; and cause your Presence to dwell

among us. Grant me the privilege of raising wise, discerning children and

grandchilden, lovers and reverers of God, people of truth, holy offspring, who cleave to

God and illuminate the world with Torah and good deeds, and with all labor in

service of the Creator. Please, hear my supplication at this time, in the merit of

Sarah, Rebecca, Rachel, and Leah our mothers. Cause our light to shine and never

be extinguished, and shine your face on us so we are saved. Amen.

Some recite this poem by Chaim Nachman Bialik after lighting the Shabbat candles:

/12707 NIV NRIP7? X)) W3
,121727 TYiTRT NP 8T M
M oY NIY 00oR5R A

727 83 83,7297 X3 X3

019w 387 09y 0w

Hachama meirosh ha'ilanot nistalka,
Bo'u v'neitzei likrat Shabbat hamalka,
Hinei hi yoredet, hakdosha, habrucha
V'imah malachim, tzva shalom u'menucha
Bo', bo'i, hamalka, bo'i, bo'i, hakala

Shalom aleichem, malachei hashalom.

'The sun has disappeared behind the treetops; Let us go out to towards
the Sabbath Queen, for She is descending upon us, Holy and Blessed,

and with her, angels of peace and of rest. Come, draw near O Queen.

Come, draw near O Bride. Peace be upon you, O angels of peace.
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o*)Jan nNn>3173 BLESSING THE CHILDREN

On Shabbat and holidays, as we take time away from our busy, creative lives
to appreciate the gifts God has given us, it is an especially good time to notice, be thankful for,
and bless those we love. Traditional expressions of gratitude include these blessings for
one’s children (customarily bestowed with one’s bands touching the child’s head) and the proverbs
of Eishet Chayil, which follows Shalom Aleichem and is often sung between husband and wife.

For a son:
LTI OPI9RD D‘HBN 100 Yisimcha Elohim k'Ephraim vichi' Menashe.

For a daughter:
81517 P37 1w 098 A8 Yisimech Elohim KSarah, Rivkah, Rachel, vLeah.

SRYn Y 9372 Y 'varechecha Adonai v'yishmerecha.
LI '[’HN LieE-Ridnls3 Yaer Adonai panav eilecha v'yechunekah.
098 772 0N PIR VID P RE®  Yisah Adonai panav eilecha vyasem Icha shalom.

May God guide you in the path of Ephraim and Menashe.
May God guide you in the path of Sarah, Rivka, Rachel, and Leah.

May God bless you and protect you.
May God’s face shine upon you and show you favor.
May God’s face look upon you and bless you with peace.
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Shalom Aleichem begins the Shabbat evening meal by welcoming angels to our table.
Some have the custom of singing each stanza three times; others only once.
,ﬂ'_\_t?fl ’JNB?_J ,n:’By 1:15@" Shalom aleichem, malachei hashareit,
,D’;b{ﬂﬂ ’J|7f_3 1‘77373 ,ﬁ’x?;] ’33'77_3 malachei elyon, mimelech malchei ham'lachim,
R 3hie iR aRivh hakadosh baruch hu.

,015@3 ’;t_f‘??; ,Dﬁ‘?[ﬁ"? u;ggﬁ: Bo'achem I'shalom, malachei hashalom,
,D’J‘?@U ’;bl_ﬂ ']57373 ,ﬁ’x?y ’J{(BD malachei elyon, mimelech malchei ham'lachim,
NI N3 wiTpa hakadosh baruch hu.

,Dis@ﬂ ’JN'??_J ,Dis@')'? 23593 Barchuni I'shalom malachei hashalom,
,D’Jb@ﬂ ’;?7_3 '[L)DTJ ,ﬁ’x?}] ’;Qf‘??_ﬂ malachei elyon, mimelech malchei ham'lachim,
RT3 wiTpa hakadosh baruch hu.

,CH'L)@U ’JNB?_J ,Dﬁ@b ooNNRY Tzeitchem I'shalom malachei hashalom,
,D’;b@ﬂ ’J|7T_J 1‘77373 ,ﬁ’l?;] ’JR'??J malachei elyon, mimelech malchei ham'lachim,
R 3hieta R aRivh hakadosh baruch hu.

May you find peace, attending angels, angels of Heaven,
from the Ruler of all rulers, the Holy One Blessed is He.

May you come in peace, angels of peace, angels of Heaven,
from the Ruler of all rulers, the Holy One Blessed is He.

May you bless me with peace, angels of peace, angels of Heaven,

from the Ruler of all rulers, the Holy One Blessed is He.

May you depart in peace, angels of peace, angels of Heaven,

from the Ruler of all rulers, the Holy One Blessed is He.
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SHABBAT & FESTIVALS

Eishet chayil mi yimtza vrachok mipninim michra.

Batach ba leiv baala v'shalal lo yechsar.
G'malat’hu tov v'lo ra kol y'mei chayeha.

Darsha tzemer ufishtim vataas beheifetz kapeha.
Hay'ta kooniyot socheir mimerchak tavi lachma.
Vatakom bod laila vatitein teref I'veita

vchok I'naaroteha.

Zam'ma sadeh va'tikacheihu mipri kapeha nata karem.

Chagra boz motneha vatameitz zZrooteha.
Taa'ma ki tov sachra lo yichbeh balaila neira.
Yadeha shilcha vakishor vchapeha tamchu falech.
Kapa parsa leani v'yadeha shilcha laevyon.
Lo tira I'veita mishaleg ki chol beita

lavush shanim.
Marvadim asta la shesh vargaman I'vusha.
Noda basharim bal’a bshivto im ziknei aretz.

Sadin asta vatimkor vachagor natna lak'naani.

Who might find a valorous woman, whose worth far exceeds pearls?

Her husband trusts her deeply and he lacks for no riches.

Each day she merits her family only good and never evil.

She seeks wool and flax and gladly works with her hands.

She would trade like a sea merchant in order to obtain goods for her family.

She awakens late in the night to provide food for her family and wages for her staff.

She surveys land and acquires it, and grows a vineyard from her labor.

She keeps herself strong and her arms are powerful.

She ensures her business dealings are successful and keeps her light on at night.

Her hands work the spinner, and keep a firm grip on the spindle.

Her arms are open to the poor and she is generous to the destitute.

She does not fear for her family in the cold, for they are clothed in wool.

She makes her own carpets, and wears clothing of white and purple.

Her husband is known in the city, where he meets with the elders.

She makes cloths for the markets and sells belts to the merchants.
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SHABBAT & FESTIVALS

Oz v'hadar I'vusha vatischak I'yom acharon.
Pi'ha patcha vichochma v'torat chesed al I'shona.
Tzofiha halichot beita v'lechem atzlut lo tocheil.
Kamu vaneha vayashruha ba'la vay’'halla.
Rabot banot asu chayil vat alit al kulana.
Sheker hachein v'hevel hayofy, isha yirat Adonai
hi tit'halal.
T’nu la mipri yadeha vihal'luha

vasharim maaseha.

She exudes strength and dignity and radiates joyous optimism.

Her mouth drips of wisdom and her words are kindness.

She maintains the decorum of her house, and knows not of sloth.

Her children strive to please her and her husband to praise her.

Many are the women who have demonstrated valor, but you surpass them all.

Charm can be false, and beauty a ruse, but 2 God-fearing woman

is truly praiseworthy.

Give due credit to her works, and celebrate her through her accomplishments.
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KIDDUSH

Although the Torah says that God sets apart (m'kadesh) the Shabbat and Festivals, our participation
is necessary to complete this sanctification—in the world and in our hearts.
Thus, in the evening and the morning of Shabbat and Festivals, the kiddush is recited over a full
(at least three ounces) cup of wine. If one cannot use wine, grape juice may be used instead.

ON SHABBAT EVENING

TP M A ™

P omen B v ob
P3P 0P DTN 921.083% 931
o3 Nawn Ay WK IR
MY WK N3N D20 P 3YT
I 9397 Ob N8 018 7930
im3RYn 93m Nav 1203 108
Nivyh o 872 wR

RAl=RIRPERIRpi-Ra =l
B2 770 IR 2 ANK 773
193779 873

Vayehi erev vayehi voker
Yom hashishi. Vaychulu hashamayim v'haaretz
vchol tzvaam. Vay'chal Elohim bayom hashvi'i
m'lachto asher asa, vayishbot bayom

hashvi'i mikol m'lachto asher asa.

Vay'varech Elohim et yom hashvi'i vay'’kadeish
oto, ki vo shavat mikol mi'lachto

asher bara Elohim laasot.

Savri maranan vrabanan v'rabotai:
Baruch ata Adonai Eloheinu melech haolam,

borei pri hagafen.

It was evening and it was morning on the sixth day. God completed the

heavens and the earth and all of their multitudes. And God completed
on the seventh day the work that God had done, and God rested on the
seventh day from the work that God had done. And God blessed the
seventh day and sanctified it, for on the seventh day God rested from all
the work which God had made to be completed.

With your permission, Rabbis and Teachers:

Blessed are You, God, Ruler of the universe, who creates the fruit of

the vine.
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,D?WU '[5?3 13’?15& » AR P32 Baruch atah Adonai Eloheinu melech haolam,
S22 ¥ YYD NYTR WK asher kid'shanu b'mitzvotav v'ratza vanu,
NJ?’H;U 11¥7231 12082 ND"TE nawy) v'Shabbat kodsho bahava uv'ratzon hin‘chilanu
JPYURI2 HW9D5 ]1'\;3? zikaron 'ma‘asei v'reishit.
hva iy ’NjPD5 ﬂ‘?ﬂﬂ 01 X313 Ki hu yom tchila 'mikraei kodesh
DR NS 1A zeicher litziar Mitzrayim,
,000Y1 5?D DYIR NNINRI N0 NI 0D Ki vanu vacharta votanu kidashta mikol haamim,
.HJJB%U;U 11¥723 72083 '[W"TQ nawyy v'Shabbat kodsh’cha bahava uv'ratzon hinchaltanu.
287 IR, AR T2 Baruch atah Adonai, m'kadeish ha'Shabbat.

Blessed are You, God, Ruler of the universe, who has sanctified us with
your commandments, and favored us, and gave us the holy Shabbat with
love and grace as a remembrance of the work of creation. For this is

the foremost of the holy days, a remembrance of the exodus from Egypt.
For as You have chosen us and sanctified us from all the nations, You
have bestowed upon us Your holy Shabbat in love and grace. Blessed are

You, God, who sanctifies the Shabbat.
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KIDDUSH FOR FESTIVAL EVENINGS

On Shabbat begin here and add words in parentheses:
a2 M A Vayehi erev vayehi voker

PRM 00Ya 153’1 JSwwn o Yom hashishi. Vaychulu hashamayim v'haaretz
W wa oPa 098 921 .083¥ 921 vehol tz2vaam. Vaychal Elohim bayom hashvi

D32 NawN ALY WK IAIR9D  mlacheo asher asa, vayishbot bayom

WY WX IIN?H 520 WAWT hashvii mikol m'lachto asher asa.
v wawd ob NR D’HHN 77927 Vay'varech Elohim et yom hashvi'i vay’kadeish
P850 520 NaY 123908 oto, ki vo shavat mikol m'lachto
iy 09X X712 WK asher bara Elohim laasor.

On Festivals that do not fall on Shabbat begin here:

Z’Diiﬂ_] 133713720730 Savri maranan vrabanan v'rabotai:
,0%i7 792 10798 ¥ AR T3 Baruch ata Adonai Eloheinu melech haolam,
.19377 979 X713 borei pri hagafen.

It was evening and it was morning on the sixth day. God completed the
heavens and the earth and all of their multitudes. And God completed
on the seventh day the work that God had done, and God rested on the
seventh day from the work that God had done. And God blessed the
seventh day and sanctified it, for on the seventh day God rested from all
the work which God had made to be completed.

‘With your permission, Rabbis and Teachers:

Blessed are You, God, Ruler of the universe, who creates the fruit of
the vine.
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,D'?ﬁl)[l ']'773 ﬂJ’ﬁB{j /0 AR 773 Baruch ata Adonai Eloheinu melech haolam,
521221 ,0¢ 939 D2 M3 WY asher bachar banu mikol am vrom'manu mikol
» 43‘? 1AM, PRIYNR3 VYT ,ﬁt&"b lashon, v'kid'shanu bmitzvotav. Va'titen lanu Adonai
(1 MDY NIN2Y) *12783 1798 Eloheinu bahava* (Shabbatot limnutha u)
NewYh Daop 030, ANRYY DIYID moadim [simcha, chagim uzmanim Isason,
(@ NRY M nawd) o R et yom (haShabbat hazeh vet yom)

On Pesach:
M iatininital gty aldalaibial Chag ha'Matzot hazeh, zman cheiruteinu

On Shavuot:
AR 1A R .M NiNawa an Chag ha'Shavuot hazeh, Zman matan Torateinu
On Sukkot:
PEbplatalgialaina] ni:ap__tr an Chag ha'Sukkot hazeh, Zman simchateinu

On Shemimi Atzeret and Simchat Torah:
fibiplatal“aial it b iaRaiial | Hash'mini chag haAtzeret hazeh, zZman simchateinu

*On Rosh Hashana:
(0¥ NRY M Nawd) oP R et yom (haShabbat hazeh vet yom)

;TR (1172 O M3 Yom Hazikaron, yom (zichron) truah

Blessed are You, God, Ruler of the universe, who has chosen us
from among the nations, and raised us up from among the languages,
and sanctified us through the commandments. And You gave us,
God, with love (the Shabbat on which to rest and) festivals on which
to rejoice, and holidays and seasons in which to be glad, and this
(Shabbat, and this)

Festival of Matza, the season of our freedom

Festival of Shavuot, the season of receiving our Torah

Festival of Sukkot, the season of our joy

Festival of Shmini Atzeret, the season of our joy,

Day of Rememberance, a day of (remembering) blowing the shofar.
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ﬂ{ﬁ’lf’b 21,07 RIPR (M20RI) (bahava) mikra kodesh, zeicher litziat
5;?3 DYTp NNIRI D02 N2 03 .08 mitzrayim. Ki vanu vacharta votanu kidashta
'[W"TE ivalal (nayy) *.oonyid mikol haa'mim*, (v'Shabbat) u'moadei kodshcha
1w annwa (11¥721 120R3) (bahava uv'ra'tzon) bsimcha uvsason
vIpn 2 AR N3 UDBUJH hinchaltanu. Baruch atah Adonai m'kadeish
DM ORI AW (ha'Shabbac v) Yisrael vhazmanim.

» AN I3 .'lyb DR PR 7737 v wNR2* *On Rosh Hashana: u'dvarecha emet v'kayam laad. Baruch ata Atonai,

BiREin] DW: L)ij’ﬂ Nawd) vIpn NG ‘7? 5;7 "]'773 melech al kol haaretz, mkadesh (ha’ Shabbat v') Yisrael v'yom hazikaron.

On Saturday night, continue on page 39.
On all other nights (except for the last two nights of Pesach) conclude here:

,D'?ﬁl):l ']5?3 13’7[5& ;2 IRR I3 Baruch ata Adonai Eloheinu melech ha'olam,
LM VJT‘? 0PI NPTV shehecheyanu, v'ki'manu v’ higi'anu lazman hazeh.
On Sukkot, add:
,D‘?iva 1‘773 1J’ﬂ5& » DR I3 Baruch ata Adonai Eloheinu melech haolam, asher
Raklok] 3(0’5 IR PMYNI VYR WK kid'shanu bmitzvotav v'tzivanu lei'sheiv basukkah.

(With love) a holy gathering, a remembrance of the Exodus from Egypt.
For You have chosen us and sanctified us from all the nations, and your
holy (Shabbat and) festivals (with love and favor and) with happiness and
joy, You have bestowed upon us. Blessed are You, God, who sanctifies
(the Shabbat and) Israel and the seasons.

*On Rosh Hashana: Blessed are You, God, who sanctifies (the Shabbat and) Israel

and the Day of Rememberance.

Blessed are You, God, Ruler of the universe, who has given us life, and

sustained us, and brought us to this day.

Blessed are You, God, Ruler of the universe, who has sanctified us

through Your commandments, and commanded us to sit in the Sukkah.
hrough Y d d ded he Sukkah
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On Saturday night:

B2WT TR T8 2 A0 T2
ORI OTIRD XTI

/D77 728 0778 1 DK T3

oY vTp P2 1207

0y SR 3, TYNY TR 3
YR R NP7 3w ob 3
9737 2iv o) NYIRY N3V NYIp 3
TYYRT O NYYn »IvT 0P NX)
TR NN YR 07737 DY
NP3 SR

WIP? O P3P 1307 0 TAR T3

Baruch ata Adonai Eloheinu melech ha'olam,

borei morei haeish.

Baruch ata Adonai, Eloheinu melech haolam,
hamavdil bein kodesh Ichol,

bein or I'choshech, bein Yisrael laamim,

bein yom hash'vi'i I'sheshet y'mei hama‘aseh.

Bein Kdushat Shabbat likdushat yom tov hivdal'ta,
vet yom hash'vii misheishet y'mei hamaaseh
kidash'ta. Hivdalta v’kidashta et amcha

Yisrael bikdushatecha.

Baruch ata Adonai, hamavdil bein kodesh I'kodesh.

(On the last two nights of Pesach omit.)

DT TR TN 2 AR T3
I IR12 DPET) NP T

Baruch ata Adonai Eloheinu melech haolam,

shehecheyanu, v'ki'manu v'higianu lazman hazeh.

Blessed are You, God, Ruler of the universe, who creates the light of fire.

Blessed are You, God, Ruler of the universe, who differentiates between

the holy and the common, between light and darkness, between Israel

and the nations, between the seventh day and the six days of labor.
As You have distinguished between the holiness of the Shabbart and the
holiness of the festivals, and as You have sanctified the seventh day from

among the six days of labor, You have distinguished and sanctified Your

nation Israel in Your holiness. Blessed are You, God, who distinguishes

between the holy and the holy.

Blessed are You, God, Ruler of the universe, who has given us life, and

sustained us, and brought us to this day.
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KIDDUSH FOR SHABBAT DAY

On Shabbat (including Festivals that fall on Shabbat):

N3YT N8 9878?13 1nY)

.0%iy 13 o1 nawn Ny nivys
oy &7 i SRIE? 33 213
DRYT AR Y ATY 0°R) YYD
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Ana82R 93 DYy Tayn oo nYY
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» Y DR NYY D PWEI
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V3P 0PI 12103 TR 93 NN

ATEIRN NPT OV DX 2 1312 Y

V’shamru vnei Yisrael et ha'Shabbat,

laasot et ha'Shabbat I'dorotam b'rit olam.
Beini u'vein bnei Yisrael ot hi lolam,

ki sheishet yamim asa Adonai et hashamayim

vet haaretz, u'vayom hash'vi'i shavat va'yinafash.

Zachor et yom ha'Shabbat I'kad’sho.

Sheishet yamim taavod vasita kol m'lachtecha. V'yom
hashvi'i Shabbat 'Adonai Elohecha,

lo ta'aseh chol m'lacha, atah u'vincha

u'vitecha avdcha vaamatcha uv'hemtecha, vigeir’cha
asher bisharecha. Ki sheishet yamim asa Adonai

et hashamayim vet haaretz et hayam

vet kol asher bam, vayanach bayom hashvi'i.

Al kein beirach Adonai et yom ha'Shabbat vayikad'sheihu.

(On Festivals continue on page 41.)

2iaT 13T 178 130
D1 T2 TN 2 AR T3
1937 112 8702

Savri maranan vrabanan v'rabortai:
Baruch ata Adonai Eloheinu melech haolam,

borei p'ri hagafen

And the Jewish people will keep the Shabbat, in order to make the Shabbat a
covenant for the generations, between Myself and the Jewish people it will be a
sign for eternity that God created the heavens and the earth in six days and on
the seventh day God paused and rested.

Remember the Shabbat day to sanctify it. Six days you shall work and will complete
all of your labors. And the seventh day is a Shabbat for God. Do not do any work,
neither you nor your son or daughter nor your servant or laborer. Nor your animals,
nor the stranger in your land. For in six days God created the heavens and the earth,
and the sea and all that lives within it, and rested on the seventh day.

Therefore God blessed the seventh day and sanctified it.

With your permission, Rabbis and Teachers:

Blessed are You, God, Ruler of the universe, who creates the fruit of the vine.
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KIDDUSH FOR FESTIVAL DAY

(If Festival falls on Shabbat begin on page 40.)
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Eleh mo'adei Adonai mikraei kodesh
asher tikr'u otam bmoadam.

Vaydaber Moshe et moadei Adonai el bnei Yisrael.

Savri maranan vrabanan v'rabotai:
Baruch ata Adonai Eloheinu melech haolam,

borei pri hagafen.

On Sukkot conclude:
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Baruch ata Adonai Eloheinu melech ha'olam, asher

kid'shanu bmitzvotav v'tzivanu leisheiv ba’sukkah.

These are God's sanctified times and holy gatherings which you shall proclaim
in their season. And Moshe conveyed the festivals of God to the Children of Israel.

Blessed are You, God, Ruler of the universe, who creates the fruit of the vine.

(On Sukkot:) Blessed are You, God, Ruler of the universe, who has sanctified us in

your commandments, and commanded us to dwell in the Sukkah.

KIDDUSH FOR ROSH HASHANA DAY

(If Rosh Hashana falls on Shabbat begin on page 40.)
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Tik'u vachodesh shofar, bakeseh I'yom chageinu.
ki chok I'Yisrael hu, mishpat I'Elohei Yaakov.

Savri maranan vrabanan v'rabotai:
Baruch ata Adonai Eloheinu melech ha'olam,

borei pri hagafen

Blast the shofar when the month arrives, the new moon proclaiming our festival.

For it is an ordinance given to Israel, a law of the God of Jacob.

Blessed are You, God, Ruler of the universe, who creates the fruit of the vine.
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759370 HAVDALAH

At the conclusion of the Shabbat and holidays, we mark the distinction between sacred and ordinary

time with the Havdalah service. After Shabbat, Havdalab is made over a full cup of wine, fragrant

spices, and the flame of at least two candles held (or woven) together. On festivals, only wine is used.
Songs and poems are often sung after the Havdalah to ease the transition back into secular time.

Leader:
MoK KDY MYIR NV YR 737 Hinei Bl yshuad eveach vio efchad,

ST Y M NN MY D ki ozi vzimrat Yah Adonai, vayehi li lishua.
ST PV NP 00 DNIARYA Ushavtem mayim bsason mimaanei hay'shu’a.
ﬂbB 70273 712y l?&] e 3’5 I’Adonai hay'shu’a, al amcha virchatecha selah.
apy ’T'IBN NJ? 23m 2Ry niRay » Adonai tz'vaot imanu, misgav lanu Elohei Yaakoy,
13 NP3 DIR OIWR NIRAY Y H?U sela. Adonai TZvaot ashrei adam boteiach bach.
AIRP Di’.':l 128 "]‘773;'[ mrein » Adonai hoshia hamelech yaaneinu v'yom koreinu.
Group, then Leader:
aRYY 77 10 D"_Hy'l?b Lay'hudim ha’y’ta ora vsimcha
AJ‘? AR R Ivia R (77a v'sason vikar. Kein tihyeh lanu.

Leader continues:
LNIPR P OV RER NI 0i2 Kos y'shuot esa uvsheim Adonai ekra.

.’.Di."ﬂ_] 13371372730 Savri maranan v'rabanan v'rabotai:
,D‘?WU "|‘7D 1J’|'I|7& » AR P73 Baruch ata Adonai Eloheinu melech haolam,
.19377 79 X713 borei p'ri hagafen.

Here is the God of my salvation, I will trust and I will not fear, for God

is my strength and my song and will be my salvation.You will joyously
draw water from the waters of salvation. Salvation is in God’s hands.
God'’s nation is blessed. God is with us, the God of Jacob is our refuge.
Blessed is the one who trusts in You. God will save us, the Ruler will
answer us when we call. The Jews enjoyed light and joy and happiness and
grace. May we enjoy them as well. I will raise the cup of salvation and call

on the name of God.

With your permission, Rabbis and Teachers:
Blessed are You, God, Ruler of the universe, who creates the fruit of
the vine.
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,D'?W:l '['773 1J’.'l5& /0 AR 2 Baruch atah Adonai Eloheinu melech haolam, borei
Naljal 7= RAVAR )] minei bsamim.

,D?il):l '[5?3 13’?15& /2 IRR P2 Baruch atah Adonai Eloheinu melech haolam,
ORI IING RTI borei morei haeish.

,021p7 790 0098 2 AAR T3 Baruch atah Adonai Eloheinu melech haolam,
2% wIp P2 91207 hamavdil bein kodesh Ichol,
,D’);J!]b HN'IW’ 1’3 ,'[Wﬂ5 AN 3 bein or lechoshech, bein Yisrael laamim,
YRt ﬂWWH WY oP pa bein yom hashvi'i Isheishet y'mei hamaaseh.
.511’1‘? vIp 3 5"_!;)_3{[ 2 IR 93 Baruch atah Adonai, hamavdil bein kodesh I'chol.

Blessed are You, God, Ruler of the universe, creator of many fragrances.
Blessed are You, God, Ruler of the universe, creator of the light of fire.

Blessed are You, God, Ruler of the universe, who distinguishes between
the holy and the common, between light and darkness, between Israel and
the nations, between the seventh day and the six days of labor. Blessed are

You, God, who distinguishes between the holy and the common.

YIWAT TR 80237 198 Eliyahu Hanavi, Eliyahu ha Tishbi,
W3 102 ST MR Eliyahi haGiladi. Bimheira vyameinu
N3 wn oy 43’1?8 N1 yavo eleintu im Mashiach ben David.

Elijah the Prophet, Elijah the Tishbite, Elijah from Gilead,
Speedily come to us with Mashiach, son of David.
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SHABBAT &

Hamavdil bein kodesh I'chol,
Chatoteinu hu yimchol,
Zareinu vchaspeinu yarbeh chachol,

V'chakochavim balailah

Yom panah Ktzeil tomer,
Ekrah lakeil alai gomeir,
Amar shomeir, atah voker

V'gam lailah.

Tzidkatcha Khar tavor,
Al chatalei avor taavor,
K'yom etmol ki yaavor,

V'ashmura valailah.

Chalfa onat minchati,
Mi yiten m'nuchati,

Yagati vanchati,

Ascheh bchol lailah.

FESTIVALS

May the One who distinguishes between the holy and the common
forgive our sins, and multiply our offspring and our wealth like the
sands, and like the stars of the night.

The day has passed like the shadow of a palm tree. I call to the God

who is good to me. The sentry calls out: Day has come, and also night.

Your righteousness is as great as Mount Tabor—let my sins pass away

like the day passes, and like a watch in the night.

Now that my time of offering has passed, who will give me rest?
I am weary from sighing, and drench with tears every night.
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SHABBAT &

Koli bal yuntal,
P’tach li sha'ar ha'm'nutal,
Sheroshi nimlat tal,

K'vutzotai r'sisei lailah.

Hei'ateir nora vayom,
Ashaveia tha fidyom,
B'neshef berev yom,

B'ishon lailah.

K'raticha yah hoshieini,
Orach chayim todieini,
Midalah t'vatzeini,

Miyom vad lailah.

Taheir tinuf ma‘asai,
Pen yomru mach’isai,
Ayei na elohah osai,

Notein zZmirot balailah.

Do not take away my voice. Open for me the lofty gate, for my head

is soaked with dew, my curls with the drops of night.

Listen, Great and Awesome One! When I cry out, grant me

redemption—in the dimness of evening, in the darkness of night.

I have called out to You, God—redeem me! Teach me the path of life.

Keep me from poverty from day until night.

Remove all impurity from my actions, lest my detractors ask,

where is God, my maker, who inspires songs at night?

FESTIVALS
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np’n 2773 0m Nachnu v'yadecha kachomer
) '7l7 L);? 83 n‘ﬂj S'lach na al kal vchomer,
,77,_3'?{ W m?'? o Yom I'yom yabia omer,
nb?‘?B .'l‘:)’51 V'laila I'laila.

517 wTp P2 7207 Hamavdil ben kodesh Ichol,
,5!'173’ RITIPINRGA Chatoteinu hu yimchol,
,51!1; 13272128921 Y7 Zareinu vchaspeinu yarbeh chachol,
ﬂb"?: 022132 V'chakochavim balaila.

We are like clay in Your hands, forgive sins small and great.
Day after day speaks out in Your praise, and night after night.

May the One who distinguishes between the holy and the common
forgive our sins, and multiply our offspring and our wealth like the
sands, and like the stars of the night.

ﬂb’b N51 oi &5 X1 wR gt 27p Karev yom asher hu lo yom v'lo laila.
.'rb”m'r 7[5 ax o¥ :[5 3,7 07 Ram hoda, ki I'cha ha'yom af I'cha ha'laila.

Bring the day which will be neither day nor night. We proclaim

your greatness, for just as the day is Yours the night is Yours as well.
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KIDDUSH LEVANA

It is customary to recite the following blessing between the third and fourteenth day

of the lunar cycle, when the moon becomes visible. In many communities, it is recited
immediately after Havdalab, at the conclusion of the first Shabbat within this period.
Kiddush Levana expresses the hope that as the moon is renewed, so may we be renewed as well.

WX 07T T2 TN 2 NN 7173
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Baruch ata Adonai, Eloheinu melech haolam, asher
b'maamaro bara shchakim, uv'ruach piv kol tzvaam,
chok uzman natan lahem shelo y'shanu et tatkidam.
Sasim usmeichim laasot r'tzon konam,

poel emet shepe'ulato emet, v1al'vana amar
shetitchadesh ateret tiferet laamusei vaten,

shehem atidim I'hitchadesh k'motah

ul'faer I'yotzram al shem kvod malchuto.

Baruch ata Adonai, mchadesh chodashim.

Each of the following verses is recited three times:

ALY 2,7 T3
X712 713,72 73

12 9337 9120 81 77333 717 8 DY
97703 3202 521550 &5 73

Baruch Yotzrech, baruch Osech,
Baruch Konech, baruch Borech.

K'shem sheani roked knegdech, veini yachol lingoa bach

Kach lo yuchu kol oivai lingoa bi I'raa.

Blessed are You, God, Ruler of the universe, who with speech created the

heavens, and with breath created its hosts; who gave them laws and times,

so that they never deviate from their processes. They rejoice and are glad

to do the will of their creator, the true active principle, whose works are

true. To the moon God said that it should renew itself, as a crown of

glory to those born of the womb, that they too may be renewed like her,

to consummate their creation according to the name of the glorious

kingdom. Blessed are you, God, who renews the months.

Blessed is your Shaper; blessed is your Maker;

Blessed is your Owner; blessed is your Creator.

As I dance before you, and cannot touch you,

So may my enemies be unable to touch me for evil.



A'Y DYy navw SHABBAT & FESTIVALS

;MDY INER OP9Y 9B Tipol aleihem eimata vafachad,
JARD T VI '7'[13 Bigdol zroacha yidmu kaaven.

TR 09 5'[13 EEARIRIaRi =] Kaaven yidmu zroacha bigdol vafachat eimata
5snomhy  Aleihem cipol.

.Dp10m 5&'1(0’ '[573 mn7 David melech Yisrael chai vkayam.
Turn to three people and greet each by saying:
03’59 Dﬁ(? Shalom aleichem
Respond by saying:
.Dilﬂ? 03’59 Aleichem shalom

Three times:
Rfaly ,5:3'1@)? 5?‘71 ﬂJb R 20 53@4 2 10 Siman tov u'mazal tov yehei lanu u'lchol Yisrael, Amen.

May fear and trembling fall upon them.

Amid the greatness of Your power, may they be still as a stone.
Still as a stone is Your power in its greatness,

And fear and trembling will fall upon them.

David, king of Israel, lives forever.

Peace be unto you—Peace be unto you

May this be a good sign and fortune for us and all of Israel. Amen.

;MM AR NRI2ID M wTne Yehi hachodesh hazeh kin'vuat avi chozeh
Raiatal |71|71 1w l71|7 123 pRaYn V'yishama b'bayit zeh kol sasson v'kol simcha.

ANYP3 WY PBR 153’531.525{07,3 x5 il Chazak yimaleh mishaloteinu amitz yaaseh bakashateinu
Y N72 7 Mpna fhw M V'hu yishlach bmaasei yadeinu bracha v'hatzlacha.

May this month be as envisioned in my father’s prophecy,
And may we hear in this house the voice of happiness and the voice of joy.

May the Strong One fulfill our wishes, may the Brave One perform
our requests, May God grant the work of our hands blessing and success.
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